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P j r i < 

Türklerin İslâm i le t emasa ge lme l e r i çok e sk i d i r . Belâzuri b u te-

tması , Ensâbu'l-eşrâf ad l ı eser inde ( I , 4 3 9 ) h i c r e t t e n e v v e l P e y g a m b e r 

:zamamna k a d a r ç ıkarmışa benzemek ted i r . Bi l indiğ i üzre , c A m m â r b . 

Yâs i r ' in annesi S u m a y y a , İslâm'ın i l k şehid kadın ı o l m a k l a meşhu r du r ; 

Ikend is i E b ö C e h l ' i n k a t l i n e k u r b a n g i tmiş bu lunmaktad ı r . Belâzuri b u 

hanımın K e s k e r l i o l u p , e v i n de Pam îh i s m i y l e çağ ı r ı ld ığ ın ı b e l i r t m e k t e -

-dir. Şayed b u i s i m « P a m u k » ke l imes i n i n b i r d i a l e k t i n d e n i b a r e t i se , k e n 

d i s i n i n Türk asıllı o l duğunu , İranlı larla yap ı lan savaş lardan b îr inde h a r p 

e s i r i o l a r a k a l ınd ığ ın ı düşünebi l i r i z . H a k i k a t e n de k e n d i s i İranlı b i r sat-

\rap(marzubdn) t a r a f m d a n Tâif l i b i r h e k i m e hed i ye o l a r a k t a k d i m ed i l -

imiş ve b u r a y a get ir i lmişt i . O n u n b i y o g r a f i s i n e d a i r ma l ûma t ve ren m ü 

e l l i f l e r , Se lmânü ' l-Fâr is î misâ l inde o l duğu g i b i ( S e r a h s î ' n i n Mebsüt'n, 

.1 , 3 7 ; S a d r u ' ş -Şe r î a ' n ı n Nihüye Hüşiyetü 'l-kidaye, Sa lâ t b ö l ü m ü ) 

' türkçeye, kısmen d a h i o l s un , yap ı lmış b i r K u r ' a n tercümesinden bahse t 

mez ler . A k s i n e , Kur 'an ' ın arab laşmış türkçe k e l i m e l e r i i h t i v a ett iğ in i 

i k abu l eden ler b u husus ta m u h t e l i f misâl ler v e r i r l e r . 

İs lâm, çeşitli l isanların var l ığ ın ı A l l a h m yarat ıc ı l ık vasfının b i r 

işaret i o l a r a k k a b u l eder (Kuran, 30/22) . İşte b u yüzdend i r k i , a r ab l a r-

•dan g a y r i o l u p d a Is lâmı k a b u l etmiş o l a n k i m s e l e r , h a l k t abaka la r ına 

K u r 'an' ın i h t i v a ett iğ i ma lûma t ı y a y a b i l m e k için k e n d i l isanlarını 

ku l lanmış lard ır . B i r l i k t e n ayr ı l ıp dağ ı lmak tan u zak , t e v h i d ve tesânüd 

ıpeşinde koşan b i r i nsan c e m i y e t i n d e , Kur 'an ' ın tercümesini n a m a z l a r d a 

•okumak meseles i m e v z u bah i s o l amaz ; f a k a t sadece i lmî ve ta l imî 

•gayey i b u ndan ayrı t u t m a k lâz ım g e l i r . Türkler b u s ahada f a a l 

b i r mesâi göstermiş lerd ir . Göreceğ imiz g i b i , Kur'an-ı Ker îm ' i türk¬

* Müell if in mecmuamız için hazırladığı bu makale, asistan Dr. SALİH l'üö tarafın

dan fransızcadan tercüme edilmiştir. 
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çeye tercüme işine gir işmiş yüzden f a z l a müel l i f vardır . F a k a t , acabam 

b u işe i l k o l a r a k teşebbüs eden şahsiyet k i m d i r ? 

Bugün e l d e k i ma l ûma ta göre , en e s k i K u r ' a n tercümeleri anonim» 

o lduk lar ından , b u suale kes in o l a r a k b i r cevap v e r m e k m ü m k ü n bu l u r t r 

m a m a k t a d u v 

Is lâmdan e v v e l Türkler aras ında U y g u r a l f abes i yayg ınd ı , i l k o l a 

r a k İs lâmı k a b u l etmiş o l a n Türkler in yapt ık lar ı tercümeleri , henüzr-

a r a b a l f abes in i , a lmadan e v v e l , b u Üygur a l f abes i i l e k a l e m e a lm ı ş , 

o lduk lar ı düşünülebi l i r . Türkler in a r ab yazısının hüsn-i ha t ve san'afc 

bak ım ından tekâmü lünde ne k a d a r büyük b i r h isseye sah ib olduklar ıma 

b u r a d a hat ı r la tmayı faydal ı b u l u r u z . Ş imd i , m e v c u d i y e t i b i l i n e n tercü-t-

m e l e r i , bunlar ın-yazı ld ık lar ı a l f a beye göre . tasn i f e d e l i m : 

U y g u r a l f a b e s i i l e y a p ı l a n t e r c ü m e l e n :• 

Şu ana k a d a r U y g u r a l f abes i i l e yap ı lan t a m m e t i n K u r ' a n tercüi-

mes i h iç ele geçmemiş v a z i y e t t e d i r . İstanbul Üniversitesi p ro fesö r l e r i n 

den Reşit Rahmet î A r a t , neşretmiş o l duğu i k i eserde b u husus ta k ı y m e t l i 

ma l ûma t v e r m e k t e d i r : 

a) E d i b A h m e d b i n M a h m u d Yüknek i ' n i n « c Atebetü ' l-hakây ık» a d i n 

eser in in neşri (İstanbul 1951) . D i n i l m i i l e i l g i l i o l a n b u eserden K u r ' -

an' ın şu pasaj lar ın ı n a k l e d e b i l i r i m : 10/30 ( bu , yan ındak i arafoca metne.-

g ö r e d i r ; f a k a t , tercümesi yap ı l an kıs ım Ku r ' an ' ı n 22/61. . âyetidir)*, 

3/185, 43/32 , 3/134, 3/146, 94/5-6 ve 16/96. A n c a k , bü t ün b u n l a r d a , 

t a m ve lafzî tercümeden z i y ade , nazmî mâna veri lmiştir . 

b ) İstanbul Üniversitesi Kü tüphanes inde o l u p P ro f . A r a t t a r a f ı n 

d a n b i r maka l e iç inde neşredi lmiş, hüsn-i ha t île yazı lmış b i r . v a r a f e 

(Zu einer Schriftmusterhandschrift, U r a l -A l t a i s c he Jahrbüeheır, XXXH I j , , 

1 961 , nr . 3-4, s. 205-217) . B u r a d a da a r ab h a r f l e r i i le b i r i k i â y e t 

m e v c u d o l u p yanlar ında, müphem mânalar ı i le türkçeleri de veri lmişt ir . . 

Doğrusunu söylemek i c ab ederse , b u güne k a d a r t a m ve m ü k e m 

m e l b i r ha l de Kur'an-ı Kerîm' in U y g u r a l f abes i i le yazı lmış t e r c üme l e 

r i n i b u l m a k mümkün o lamamışt ı r . 

A r a b a l f a b e s i i l e y a p ı l a n t e r c ü m e l e r :: 

Şüphesiz t e d k i k k onumuz için, a r a b h a r f l e r i îte yaz ı lm ış , t ü rkçe m e 

t i n l e r , en zeng in kısmı teşkil e t m e k t e d i r . A z e vve l de işaret ett iğimiz' , 

g i b i Ku r ' a n ' ı n en esk i türkçe tercümeleri a n o n i m d i r ve bu..yüzden d e ; 
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bunlar ı k r o n o l o j i k şeki lde s ı ra lamak imkâns ızd ır . Bugün için ancak 

l isaniyatçı lar bunlar ın zamanlar ın ı tahmin î o l a r a k t a y i n e d e b i l i r l e r . 

Önce , b u n l a r d a n i l k d e v r e y e a i t o l a n l a r d a n bahsedeceğ i z : 

1 . Kur 'an ' ın yap ı lan tercümelerinin en esk i s i m u h a k k a k k i , Hu z i s t a n 

asıll ı ve b i r mu c tez i l î o l a n Ebü c A l i M u h a m m e d i b n c A b d u l v a h h S b 

e l-Cubbâi ' ye at fo lunandır ( ö lm . 303. h . / 9 1 6 m.) . F a k a t , henüz b u te r 

cümenin metn ine d a i r en u f a k b i r iz e le geçir i lmemişt ir . Şüphesiz k i , a r a b 

h a r f l e r i i l e k a l e m e al ınmışt ı . 

2. P r o f . Z e k i Vel id î T o g a n taraf ından keşfolunan ve B a r t h o l d t a 

raf ından Sâmân î le r ç a ğ ı n a , y a n i hicrî I V . ve m i l âd î X . asra a i d i y e t i 

t e s b i t e d i l e n , L e n i n g r a d A s y a Müzesi 'nde b u l u n a n f r a g m a n ve İstanbul-

da İslâm Ese r l e r i Müzesi 'nde 73 n u m a r a i l e kay ıd l ı , 734 h . t a r i h i n i taşı

y a n t a m nüsha, aynı eser in i k i ayrı kopyas ı g i b i du rmak tad ı r ; v a r y a n t 

ları ise p ek ehemm iye t s i z d i r . Ma l ûmdur k i , Sâmân î h ükümda r ı Mansûr 

i b n Nûh (961-976 yı l ları a ras ı ) , Taber î 'n in t e f s i r i n i farsçaya t e r 

cüme ett irmişti . Tercüme heye t i n de sadece Be l h ve Buharal ı değ i l , 

f a k a t Fe rgane ve İsbicab taraf lar ından d a Mâverâünnehir l i â l imler b u 

l u n u y o r d u . Profesör T o g a n 'ın d a hakl ı o l a r a k i l e r i s ü rdüğü g i b i , 

b u h e y e t i n Tü rk o l a n âzalar ı aynı eser in b i r de türkçe nüshasını k a 

l eme a lmış o l a b i l i r l e r . B iz buna İstanbul ve L e n i n g r a d kütüphaneler inde 

ras t lamaktay ız . Z o r l u k şuradad ır k i : farsçaya yap ı lm ış o l an tercüme

n i n önsözünde , tercümenin tarihçesi ve tercüme h e y e t i n i n en meşhur 

âzalar ın ın i s i m l e r i n i z i k r e den b i r k ıs ım m e v c u d o l duğu ha l de , b u türk

çe tercümelerde h içb ir önsöze ras t lanmamaktad ı r . A c a b a b u r a d a f a r s 

çaya yap ı lmış o l an tercüme nüshanın resmî ve müşterek b i r ça l ı şma 

mahsû lü o lduğunu , türkçe tercümenin i se hususî ve ferdî b i r eser teş

k i l ett iğ ini i l e r i sürebil ir m i y i z ? Mese ley i d aha da güçleştiren b i r c i he t , 

Taber î t e f s i r i n i n farsça nüshadan türkçeye yap ı lmış b i r tercümesinin 

m e v c u d bu lunuşudur . ( S t o rey , Persian Literatüre, I , n r . l 'e göre A y a s o f y a , 

87 ve D r e sden , 22) F a k a t , bunun d aha s o n r a k i b i r d e v i r d e yap ı l d ı ğ ı an l a 

ş ı lmaktad ı r . A y a s o f y a ' d a gösteri len n u m a r a d a sadece Taber î 'n in f a r s 

çaya yap ı lan tercümesi b u l u n m a k t a o l u p türkçe b i r tercüme m e v c u d 

o lmad ı ğ ı na göre , b u referansın yanl ış o l duğu kanaa t i ne varırız. 

3. İstanbul , Hek imoğ l u A l i Paşa kü tüphanes i rir. 2 'de ( e sk i 951) 

kay ıd l ı e lyazması b i r e v v e l k i y a z m a y a benzemek te ise de , t a m a m e n 

aynı değ i ld i r . 

4. A n o n i m , A l i D e h r i D i lç in ' in e l i nde mah fuz (Abdü l k ad i r İnan 

taraf ından Belleten, 1960, s. 8 6 ' d a z ikredi lmişt ir) ve İslâm Ese r l e r i 
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Müzesi n r . 74 'de kay ıd l ı i k i e lyazması d a h i b i r b i r i n e epey müşâb ihd i r . 

E rdoğan 'a göre b u sonuncu y a zma 809 h . t a r i h i n i t aş ımaktad ı r . 

5. A n o n i m , ( B r i t i s h Museum , L o n d r a , O r . 9 5 1 7 ) ; b u y a z m a hem 

türkçe , h em de farsça tercümeleri i h t i v a e t m e k t e d i r . Y a zma nâtamam-

d ı r . 

6. A n o n i m , Manches te r , R y l a n d s L i b r a r y , A r a b i c N r . 760-773. 30 

c i l d d e n sadece 14 'ü m e v c u d d u r ; hem türkçe ve hem d e farsça tercü

m e l e r i i h t i v a e t m e k t e d i r . 

7. M i s y o n e r Z w e m e r ' i n beyanına göre (Islam in South - East Europe, 

M o s l e m W o r l d , 1927 ) B e l g r a d ' d a A h m e d Ç o k i ç ( C h o k i s h ) kü t üpha 

nes inde türkçede b i l i n e n en e sk i tercüme m e v c u d b u l u nmak t a d ı r ; ona 

naza ran b u y a zma 400 sa'hife i h t i v a e tmek t e o l u p K o n y a ' d a i s t i n sah e d i l 

mişt ir . F a k a t , A n k a r a Üniversitesi profesörlerinden T a y y i b O k i ç böy le 

b i r kü tüphanen in Y u g o s l a v y a ' d a m e v c u d o lmad ı ğ ım i f a de e t m e k t e d i r . 

A c a b a b u kü tüphane Y u g o s l a v y a başşehrinden g a y r i , B e l g r a d adın ı 

taş ıyan d iğer b i r şehirde m i b u l u nmak t ad ı r ? 

8-15. A b d ü l k a d i r E rdoğan , Vak ı f l a r D e r g i s i , 1938, I , 47-51 'de 

a şağ ı da nak let t iğ imiz b i r b i r i n d e n t amamen farkl ı şu yazmalar ı z i k r e t 

m e k t e d i r : 

a ) Türk ve İs lâm Eser l e r i Müzesi N r . 508; aynı y e r N r . 40 , M u 

h a m m a d i b n Hamza 'n ın k e n d i e l yazıs ı , 827 h . y ı la a i d ; A n k a r a Gene l 

K i t ap l ı ğ ı , e s k i eser ler b ö l ümü N r . O/1002; B e r l i n N r . D iez A 45 ve V a t i 

k a n N r . a rapça 200 aynı eser in kopyas ından i b a r e t o lduğunu t e sb i t 

etmiş b u l u n u y o r u m . A b d ü l k a d i r İnan'a göre , T o p k a p ı Sarayı N r . 18, 

v e Türk D i l K u r u m u y a z m a l a r kısmı N r . B 1 , aynı eserden i s t i nsah 

edi lmişt i r . 

b ) A y n ı müzede N r . 357 ; 883 hicrî senesinde vak fed i ld iğ i kayd ı 

m e v c u d d u r . Ben de aşağ ıda gösteri len kütüphanelerdek i tedk ikat ım sıra

s ı nda aynı me tn i i h t i v a eden şu y a z m a l a r a tesadüf e t t i m : 

K o n y a Müzesi , N r . 19, 968 h . t a r i h l i , 660 v a r a k ; aynı y e r , N r . 4687, 

n a t a m a m , baş taraf ı d a e k s i k . F a k a t şunu t e s b i t e t t i m k i , b u y a z 

m a b i r e v v e l k i n i n aynıd ır ; Tavşanl ı , Zeyt inoğ lu Kütüphanes i , N r . 152, 

b u nun türkçe m e t n i h a r e k e l i d i r ; S t a a t s b i b l i o t h e k , B e r l i n (ha len Tübin-

g e n ' d e d i r ) , M S D i e z . A 45, ( A h l w a a r d t , 370) , türkçe m e t i n aynı şeki l 

d e h a r e k e l i d i r . T e f s i r s i z o l u p satırlar arası b i r tercüme m e v z u b a h i s t i r . 

c) Türk ve İslâm Eser l e r i Müzesi N r . 20 . Ben , Ü s k ü d a r , S e l i m 
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A ğ a , A z i z M a h m u d H ü d â î Kütüphânes i N r . 30 ve 31 'de kay ıd l ı y a z m a l a r 

i l e Bu r sa Gene l K i t ap l ı ğ ı N r . 1; Kas ım Gü lek ' in I s t a n b u l d a k i hususî k ü 

tüphanesinde b u l u n an nüsha ve aynı z amanda Pa r i s Bib l iothèque N a 

t i ona l e , Supp lément T u r c N r . 19 ' d ek i yazmalar ın aynı y a z m a d a n i s t i n 

sah edi lmiş o lduk lar ın ı t e s b i t e t t i m 

d ) Ayn ı müze , N r . 257, 1049 hicrî i s t i nsah t a r i h l i . 

e) A y n ı müze , N r . 2 9 1 , 1096 hicrî i s t i nsah t a r i h l i . E rdoğan ' a na 

zaran müterc imin i sm i A h m e d Sa l i h ' d i r . F a k a t , yazman ın i l k sah i f es i nde 

mütercim k e n d i s i n i « A h m e d îbn A b d u l l a h » o l a r a k t e sm i ye e t m e k t e 

ve A b d u l k a d i r e l - Ç i l i ' n i n c am i i n de i b r a h i m Paşa 'nın vezir l iğ i zaman ın 

da vâiz l ik yap t ı ğ ın ı ve Ya c kub- ı Çerh î 'n in farsça tercümesine i s t i n a d 

ett iğini z i k r e t m e k t e d i r . 

f ) Ayn ı müze , N r . 255 , I X . hicrî asra a i d . B o l o g n a Üniversitesi , n r . 

3 0 6 0 ' d a k i y a z m a , b u yazman ın aynıd ır . 

g ) A y n ı müze , n r . 40 , M u h a m m e d İbn-i Hamza ' n ı n hatt-ı d e s t i i l e 

827 t a r i h l i nüsha. ( A n k a r a Gene l Kü tüphane , e sk i eser ler b ö l ü m ü n r . 

O / 1 0 0 2 ; B e r l i n , n r . D i e z A ; V a t i c a n , a r a b c a , nr . 2 0 0 ' i n aynı eser in 

kopyas ı o lduk lar ın ı t e sb i t e t t i m ) . 

h ) "S i l i v r ikap ıdak i İbrah im Paşa c a m i i imamın ın odas ında b i r t e r 

cümel i K u r a n ' a ras t lanmış t ı r " d i y e n A . E rdoğan , d iğer bazı tercümele

r i n fotoğraf lar ın ı v e r m e k t e ise de , bu sonuncununk i n i neşretmemiş b u l u 

n u y o r . 

16/a . R i c h a r d H a r t m a n n taraf ından b e l i r t i l e n a n o n i m b i r nüsha, (Ein 

altosmanischer Koran-Kommentar, O r i e n t a l i s c h e L i t t e r a r z e i t u n g , Eylü l 

1924, X X V I I , sütun 497-503) . B u r a d a k i tapç ı H a r r a s s o w i t z ' d e k i b i r 

y a z m a mev zu bah i s e d i l m e k t e d i r . Bundan başka , C. F . S e y b o l d d iğer 

b i r y a z m a d a n da b a h se tmek t e (Ein anonymer alter tiirkischer Kommen

tar zum letzten Drittel des Korans in drei Handschriften zu Hamburg, 

Breslau und im Britischen Muséum, S achau Fes t s ch r i f t , s. 326-332) v e 

H a m b u r g , N r . 250, B res l au , N r . Türk 12 ve B r i t i s h Muséum N r . O r . 

1 1 3 4 ' d e bu l unan y a z m a l a r a at ı f larda bu lunmaktad ı r . Bütün b un l a r 

aynı y a z m a d a n i s t i n sah ed i lmiş nüshalard ır . Ayn ı şeki lde Pa r i s ' de N r . 

Supp lément T u r c 2 3 ' d e b u l u n an el yazmasın ın d a bunun b i r kopyas ı 

o l duğunu t e s b i t etmiş b u l u n u y o r u m . Bu yazmalar ın heps i n i n m e t i n l e r i 

Yasin sures i i l e baş l amak tad ı r ( y a n i 36 . su reden 114 'e k a d a r ) . A c a b a 

müel l i f sadece b u k ısmı mı ka l eme almışt ır ; burası ş imd i l i k ma l ûmumuz 

değ i ld i r . Şurasına işaret e d e l i m k i , H a m b u r g ' d a bu l u nan y a z m a baştan 

başa h a r e k e l i d i r ve en i y i d u r u m d a olanıd ır . 
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16/b . K a s t a m o n u N r . 2824'de kay ıd l ı o l an nüsha, b i r i n c i sûre de da 

h i l , 36. sûreden baş lay ıp Kur 'an ' ın sonuna kadard ı r . U v e y s H o c a O s m a n 

i b n E m i r İlyas i b n E v l i y a taraf ından yap ı lm ış tercüme o l u p yan ında t e f s i r 

de bu lunmaktad ı r . 1146 senesine a i d d i r . Y a z m a , büyük b o y d u r ve t a k r i b e n 

300 sah i fe k a d a r tu tmaktad ı r . Maa lesef , b u yazmanın 16/a da gösteri len 

y a z m a i le aynı o l u p o lmad ığ ın ı söyleyemiyeceğim; mukabe l e s i i c ab 

e t m e k t e d i r . 

17/a . A n o n i m d i r . Cevähiru l-esdäf ad ın ı taş ımaktad ı r ve A y a s o f y a 

kütüphanes i N r . 191 'de kay ıd l ı d ı r . 808 h . senesine doğ r u yazı lmışt ır . 

Ayn ı şeki lde, A n k a r a D i U T a r i h ve Coğ ra f ya Fakül tes i , N r . y a z m a B 54 ve 

B 56; Bu r sa (Kurşun luoğ lu N r . 8; Kü t ahya V âh i d Paşa N r . 104 (9621ı. 

t a r i h l i ) ; U p p s a l a (İsveç) T o r e n b e r g N r . 389 . Ay r ı c a daha aşağ ıda 

d a görü leceği g i b i S chach t 'a göre , İstanbul Şehid A l i Paşa N r . 106, 

A k s a r a y M e s c i d i N r . 63 , K ı l ı ç A l i N r . 78 ve Lâlel i N r . 143'de de 

b i r e r nüshası vard ır . 

17 /b . Joseph Schach t taraf ından t a v s i f i yap ı l an i k i t e f s i r (Zwei 

altosmanische Koran-Kommentare, OLZ, X X X , Eylü l 1927, sütun 747¬

752) . Bu r ada mevzubah i s o l a n te f s i r E b u '1 - Leys ' in o l u p g e r e k Ebu ' l-

F a d l el-İzniki (ö lm. 833) ve gerekse İbn Arabşah (ö lm. 854) taraf ından 

türkçeye yap ı lmış v e y a kısmen b u n l a r d a n b i r i v e y a diğer i taraf ından 

yap ı lm ış olması m u h t e m e l b i r tercümedir . Keza , bunun anon im o lması 

d a düşünülebi l i r . Bunun yukar ı da ad ı geçen Cevähiru l-esdäf o lması d a 

m u h t e m e l d i r . Ç o k popüler o l a n b u eser in m e y d a n a ge t i r i lmes i n e müm

kündür k i b irçok üstad lar işt irak etmiş o l sun . Schach t 'a göre Y ı l d ı z 

Kütüphanes inde bu l unan y a z m a (ş imdi Üniversite Kütüphanes inded i r ) , 

tercüme i l e t e f s i r i ayrı ayrı m u h t e v i d i r ; h a l b u k i d iğer y a z m a l a r d a 

bun l a r b i r b i r i y l e mezcedi lmiş v a z i y e t t e d i r . Schach t , aynı z amanda şunu 

i l âve eder k i , b u tercüme H a r t m a n n taraf ından t a v s i f i yap ı l an y a z m a 

(yukar ıda N r . 16/a) y a benzemek te ve f a k a t şerhine benzememek ted i r . 

D iğer t a r a f t a n Bursa U l u C a m i ' d e N r . 177 'de m u k a y y e d bu l unan y a z m a 

nın, îzniki 'n in hatt-ı des t i o l duğu habe r v e r i l i y o r . S chach t , bu y a z m a 

ları şu şekilde t asn i f e d e r : 

Ebul-Leys Semerkandi 'ye a t f ed i l e n l e r : İstanbul , A l i Emir î ( M i l l e t 

Kü tüphanes i ) N r . Türk 18-19 ; U m u m î N r . 290 ve 303 ; N u r u o s m a n i y e 

Nr. 1 138-139 ; Y ı l d ı z (Üniversite Kü tüp . ) N r . 138 ve 142. 

ibn Arabşah 'a a t f ed i l e n l e r : İstanbul N u r u o s m a n i y e N r . 140-143 ve 
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1 3 7 ; Bursa U l u c a m i N r . te fs i r 6, 7, 8. Bu sonuncusu sadece dö rdüncü 

• . c i l t t i r . 

İznikî'ye a t f o l u nan l a r : İstanbul , Topkap ı Revan Köşkü , N r . 118, 119; 

B u r s a , Baba ef. N r . te fs i r 3. 

Anonim o l a n l a r : İstanbul , A y a s o f y a N r . 86 ; Topkap ı Saray ı , B a ğ d a d 

. K ö ş k ü N r . 42 ; Y ı l d ı z (Üniversite) N r . 141 ; Bursa , Baba ef. N r . t e f s i r 4 ; 

^burada yalnız i k i n c i c i l d m e v c u d d u r k i , 19. sûreden Kur 'ar i ' ın sonuna 

(•kadardır. Bütün b u yazmalar ın Schacht ' ın d a ded iğ i g i b i , aynı eser 

•o lduğunu kat ' î o l a r a k söyleyebi lmek için mukabe l e s i n i y a p m a k i c a b 

.-etmektedir . 

17 /c . « Vak ı f l a r ih t i sas k i t ap l ı ğ ı nda esk i K u r ' a n tercümeleri » ad l ı 

rmaka l e s i nde Kesk ioğ lu şöyle d e m e k t e d i r : " A y n ı i h t i sas k i t ap l ı ğ ı nda 1 

. n uma r ada m u k a y y e d tercüme ise t e f s i r l i o l u p « Diirerii'l-cevâhir » adın ı 

i taşır . 940 sah i fe , 844 h . t a r i h i n d e Şemseddin i b n Hac ı İbrahim tara-

t fmdanyaz ı lm ış t ı r . Yasin sûresinden, sona k a d a r " . Bu r ada b e l i r t i l e n a y n i 

y e t i n de mukabe l e s i n i y a p m a k i c ab e t m e k t e d i r . O n u b u r a d a muvak-

i k a t e n z i k r e d i p sıraya a lmış b u l u n u y o r u m . 

18 . A n o n i m , Enfesii 7 - cevahir, Abd ü l k a d i r İnan 'ın z ikrett iğ ine 

rgöre t a v s i f i J . Deny taraf ından yap ı lmış o l u p Seddü lbah i r k ü t ü p 

h a n e s i n d e bu lunmak tad ı r . Par i s Bib l iothèque N a t i o n a l e 'de b i r parçası 
: N r . Supp lément t u rc 22 kayd ı i l e müsecceldir k i , 29. sûrenin 45. âyetin-

' d e n 35. sûrenin sonuna kadard ı r . Schach t ' a göre yukar ı da z i k r e d i l e n 

-Enfesii )Î - cevahir, İ zn ik i ' n i n ese r i d i r . Cevâhira 7 - esdâf ve Enfesii 7 -• 

• cevahir şekl indeki i k i ayrı baş l ık , b i z i bu sonuncunun CevShira'l- es-

• t/ö/ ' ın t a d i l e n ele a l ınmış b i r şekli v e y a b i r yen i «neşri* olabi leceği 

îhususunda düşündürmekted i r . 

19-20. P r o f . T a y y i b O k i ç ( A n k a r a Üniversitesi) bana Y u g o s l a v 

y a ' d a bu l unan e l yazmalar ı hususunda ma lûmat v e r m e k lût funda bu lun-

' d u . D a h a yukar ıda , 10 numaral ı m a d d e d e b u n l a r d a n b i r i n e temas ed i l -

ımişt i . B u n l a r d a n b i r diğeri S a r a j e vo (Üsküp) de Hüsrev Bey Kütüp-

.hanes i N r . 91/739 'da m u k a y y e d o l u p i l k v a r a k da d a h i l b i r ' k â ç 

^varağı Ikayıb b u l u n m a k t a , g e r i y e k a l a n 254 v a r a k ise satırlar arası 

tercümeler i i h t i v a e t m e k t e d i r . D iğer i , S a r a j e vo Mil l î Müzesinde N r . 

î l8 'de o l u p ( k a t a l o g u n 6. sah i fes i ) 344 v a r a k ve hicrî 1006 senesinde-

<dir ve satır lar arası tercümeleri h a v i d i r . H u s u s i y e t i « B i s m i l l a h . . . » 

f formülünün sadece 114. sûrede b i r de fa tercüme edi lmiş o lmasıd ır . 

.21-23. Yuka r ı d a 2 numaral ı m a d d e d e Dresden ' de m e v c u d b i r yazma-
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dan bahsetmiş t ik . B u kütüphanen in müdürü b i ze , o r a d a k i d i ğ e r ü ç 

y a z m a h akk ı nda şu ma lûmâ t ı t em i n e tmek lû t funda b u l u n d u r 

a ) D r e s d e n 144, me t i n ve tercüme, 98 v a r a k . (An l a ş ı l a n , b i r fragmanı 

o l a c a k ) . 

b) A y n ı y e r , N r . 264. B i r m e c m u a iç inde dö rdüncü s ı rada olup> 

56-105. y a p r a k l a r aras ındadır . M u r a d I I (1421-1451) z aman ına a i d anon im i 

b i r t e f s i r d i r . Görünüşe göre b i r f ragmand ı r . 

c) A y n ı y e r , N r . 369, 942 hicrî t a r i h i n i t a ş ımak ta o l u p 369 t a rak t ı r . . 

18 . sûrenin 29 . âyeti i l e baş l amak tad ı r . B i r t e f s i r o l u p sadece b i r t e r 

cümeden i b a r e t değ i ld i r . 

24. Ahmed- i D â T n i n d i r ; başl ıksız , N u r u o s m a n i y e N r . 137 'dedm-

ve A b d ü l k a d i r İnan taraf ından t a v s i f i yapı lmışt ı r . 

25 . T e f s i r s i z b i r tercüme parçası , K a s t a m o n u kütüphanes i , N r . 3223. . 

19 . sûreden başlar ve Kur'an-ı Ker îm' in sonuna k a d a r devam , eden: İ s 

t i n s ah senesi 1 1 8 2 ' d i r . 

26-27. Kesk ioğ lu , * F a t i h d ev r i n e ait...? adl ı maka l e s i n de i k i y a z 

man ın t a v s i f i n i y apmak t ad ı r : 

a) " 1 9 5 1 senesinde A f y o n K a r a h i s a r ' d a n Vak ı f l a r U m u m M ü d ü r l ü 

ğüne al ınan b u tercüme, 0. 26 x 0. 16 m . o l u p 806 yaprakt ı r . Üzerinde-

t a r i h i y o k s a d a F a t i h d e v r i mahsû lü o l duğu k u v v e t l e muh t eme l d i r . . 

Müel l i f i F a t i h d e v r i â l imler inden Karahisa ı lı Abdurııahma<n o l a b i l i r " . 

b) " 1945 'de A f y o n ' d a n Vak ı f la r U m u m Müdür l üğüne a lman , b u t e r 

cüme 2208 n uma r ada kay ıd l ıd ı r , 0. 26 x 0. 17 m . ve sonu noksand ı r " . 

28-30. 17 c de ad ı geçen maka l e s i nde Kesk ioğ lu aşağ ıdak i diğerr 

ü ç tercümeyi de zikretmiş bu lunmaktad ı r : 

a ) "İht isas k i tap l ığ ın ın 38 . numaras ında kayıdl ı , , 888 sah i f e , 949* 

hicrî t a r i h i n d e A l i Fak îh i b n i skender i b n A b d u l l a h G inesun lu t a r a f ı n 

d a n yazı lmışt ı r . H u s u s i y e t i : sonunda türkçe o lanak K u r 'an' ın faz i le t i , . : 

K u r a n o k u m a , t e c v i t k a i de l e r i n e v . s. d a i r geniş b i l g i ver i lm iş-o l 

mas ıd ı r " 

b) "Vak ı f l a r İhtisas K i t . 58 numa rada kayı t l ı , k e l i m e k e l i m e teııcümelS 

938 sah i fe ; 933 hicrî t a r i h i n d e Şam ' da yazı lmışt ı ! . " . 

c ) " A d ı geçen kü tüphanede 59 n uma r ada kayıdl ı , . 804 sahife, , 956> 

hicr î t a r i h i n d e Bedrüdd in i b n M u r a d taraf ından yazılmıştır'".. 
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31-37. A b d ü l k a d i r İnan, 7 anon im y a z m a y a daha rast lad ığ ın ı z i k 

r e d e r e k bun l a r h akk ı nda a şağ ı dak i ma lûma t ı v e r i r : 

a) Topkap ı Sa ray ı , B a h a e d d i n E r s i n k o l l e k s i y o n u , numaras ız . 

b) Topkap ı , N r . 247, f a k a t k o l l e k s i y o n adını z ikretmemişt ir . 

c) Topkap ı , N r . 252, aynı şeki lde k o l l e k s i y o n ad ın ı z ikretmemişt ir . . 

d ) A n k a r a , Türk D i l K u r u m u Kütüphanes i , y a z m a l a r N r . B 2. 

e ) A n k a r a , Mil l î Kü t üphane , E r z i n can N r . 602, 937 senesi t a r i h i n i 

t aş ımaktad ı r . 

f ) A y a s o f y a N r . 294 , i s t i n sah senesi 1010 h . 

g ) C e v d e t C a n b u l a t Kü tüphanes i , 951 h i c r i t a r i h l i , «Türk D i l i ; m e c 

muas ında (1952, s. 85) t a v s i f i yapı lmışt ı r . 

, 38-47. « Kur'an-ı K e r i m tercümeleri üzerinde b i r i n c e l e m e a d l ı b i r 

maka l e s i nde A b d ü l k a d i r İnan, a şağ ıya i k t i b a s et t iğ imiz tercümeleri z i k r e t 

mek t e ve f a k a t bunlar ın başka başka tercümeler o l u p olmadıklarını-

b i l e b i l m e m i z e y a r a y a n ma l ûma t ı v e r m e m e k t e d i r . 

a ) Zeynü' l-Meşâyih M u h a m m e d i b n Ebi ' l-Kâsım el-Bekkalî el-Ho-

re zm i ( ö l m . 756 h . ) , " K u r ' a n ' d a n bazı sûrelerin satır satır tercümeler in i ' 

i h t i v a e tmek üzere Terâcimv?l-eâcim ad ı i le eser v ücûda get i rmiş t i r " . 

( Fuad Köp rü l ü , Türk edebiyatı tarihi, 1926, s. 2 3 9 ; A b d ü l k a d i r İnan-, 

taraf ından z ikredi lmişt i r ) . 

b) Maa r i f Vekâ let i Gene l K i tap l ı ğ ı N r . 1001 , A n k a r a . 

c ) A n k a r a E t n o g r a f y a Müzesi , N r . 10110. 

d ) Ayn ı y e r , N r . 10113 . 

e ) Ayn ı y e r , N r . 14713. 

f ) A n k a r a Vak ı f l a r U m u m Müdü r l ü ğ ü N r . 57. 

g ) Ayn ı ye r , N r . 87 . 

h ) Man i sa Gene l k i t ap l ı k . N r . 9 3 1 . 

i ) A n k a r a D i y a n e t İşleri Başkan l ı ğ ı , N r . 23, i s t i nsah senesi 990 h.-

j ) As ım Köska l ' ı n nüshası . 

48-51. O s m a n Kesk ioğ lu , * Kuran tarihi >.• adl ı eser inde (İstanbul , ta— 
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iTİhsiz ; 1953 'e d o ğ r u ) sah i fe 273 - 278 ' de türkçe yazmalar ı t a v s i f e t 

m e k t e ve Çanakka l e menşeli 949 hicrî t a r i h i n i taşıyan b i r ve Ç o r u m ' d a 

• da i k i yazman ın bu lunduğunu söylemektedir . A n c a k , k i t ab ında b u ya z 

m a l a r ı n a y n i y e t i n i sağ layacak teferruatı vermemiş bu lunmaktad ı r . 

52-56. Eser i n i n aynı y e r i n de Kesk i o ğ l u , K o n y a müzesinde de 5 

türkçe tercümenin bu l unduğundan b a h s e t m e k t e d i r . B iz b u r a d a , l ı . 

'965 'de Hüseyin i b n Ha s an taraf ından i s t i n sah edi lmiş o l a n n r . 10 ' 

>daki yazmay ı g ö rdük . Müterc im b u r a d a « B i s m i l l a h . . . > formü lünü 

tercüme e tmemiş t i r . Y i n e aynı y e r d e 19 ve 4687 numara l ı y a z 

m a l a r a d a bak t ık ( b u sonuncusu , n â t amamd ı r ve 1166 hicrî sene

s inde i s t i nsah edi lmiş o l u p N r . 19 ' d a k i e lyazmasının a yn ı d ı r ) ve 

şunu t e sb i t e t t i k k i , b u satırlar arası yap ı lmış o l a n tercüme y u k a 

r ı d a 9 numaral ı maddede gösterd iğ imiz İstanbul Türk ve İslâm Ese r l e r i 

Müzesi 'ndeki y a z m a i l e aynıd ır . 

57. K o n y a Müzesi müdür m u a v i n i n i n b ize k ıymet l i b i r lütûf-

' kâr l ık la b i ld i rd iğ ine göre , ha len K o n y a ' d a o l u p müzenin satın a l m a 

"imkânını henüz e lde edemediğ i hususî b i r kü tüphanede b i r y a z m a 

. m e v c u d d u r k i , Su l t an M u r a d zaman ında M u s t a f a i b n Pîrî taraf ından 

1045 ' d e i s t i n sah edi lmişt ir . 

58. K o n y a , Y u s u f A ğ a Kütüphanes i , e sk i N r . 2 / 111 , hicrî 951 se¬

..nesinde i s t i nsah ed i lmiş , 1599 sah i f e , 29 satır ve b üyük « Te f s i r - i Kuran-ı 

.Ker îm türkçe, u y g u r c a , Çağatayca :> adın ı taş ıyan b i r y a z m a m e v c u d 

bu lunmaktad ı r . H a r f i h a r f i n e yap ı l an tercümeyi t a k i b e n müterc im 

'bazı lüzumlu i zah la r i lâve e d i y o r . 

59-60. E d i r n e , S u l t a n Se l im ve Çelebi Mus t a f a Kütüphanes i 

"ka ta loğunda bu lduğum Nr.. .1074-1075 'de' kay ıd l ı i k i y a z m a k i , bunlar ı 

şu ana k a d a r a y n i y e t l e r i n i t e s b i t için t e d k i k e tmek fırsatını ele geçi-

. r e m e d i m . 

61-62. İstanbul Üniversitesinden ır.eslekdaşım A b d ü l k a d i r Ka r a-

han b i ze , A n t a l y a Teke l ioğ lu Kütüphanes i N r . 2 ve 3 'de m u k a y y e d 

' i k i türkçe tercümenin m e v c u d i y e t i n i h abe r v e r m e k lû t funda b u l u n d u . 

Bun l a r d an b i r i t e f s i r l i o l u p , d iğer i sadece tercümedir . A n c a k , bun la-

.rın d a aynı o l u p o lmad ık lar ın ın t e s b i t i i c a b e t m e k t e d i r . 

63-65. W i l h e l m Pe r t s ch taraf ından t e r t i p ed i l en B e r l i n Kü tüphanes i 

türkçe y a zma l a r ka ta l oğunda üç ade t tercüme mevzubahs e d i l m e k t e d i r . 

iBuna göre N r . 95-96 ' da L ivâ i taraf ından ve mesnevî tarz ında yap ı lm ış 

A i r tercüme, N r . l l d e 36 . sûrenin (Yas i n ) G a r i m i taraf ından yap ı l an 34 
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s a h i f e l i k b i r t e f s i r i ve N r . 1 33 ' d e 1 . sûrenin (Fa t i h a ) t e f s i r i b u l u n m a k 

tad ır . 

66-71. C h a u v i n , Bibliographie ( X , 105-106 ) de 8 aded tercü

meden bahseder k i , b u n l a r d a n i k i s i h akk ı nda Be r l i n ve Dresden-

d e k i l e r d e n bahsede rken ma lûmat vermişt ik . O n u n taraf ından z i k r e d i l i p 

b i z i m şu ana k a d a r t e d k i k e tmek f ırsatım bu l amad ı ğ ım ı z d iğer 

y a z m a l a r şunlardır : 

a ) A l g e r 65 , N r . 262. 

b) L e i d en 4/2 N r . 1613. 

c ) München, A u m e r N r . 4. 

d ) V a t i k a n , 405. 

e ) V i y a n a ( A v u s t u r y a ) , F lügel 3/39. 

f ) Desgranges ve W o e p k e k a t a l o g u 68, N r . 677. 

B u n l a r d a n , V a t i k a n Kütüphanes inde bu l unan y a z m a hakk ında p r o 

fesör L e v i D e l l a V i d a , e lyazmalar ın ın yen i b i r t a s n i f i n de aynı y a z m a 

nın b u de f a «Va t i c an a rabe N r , 100» i l e k a y d ed i ld iğ in i ve bunun 

satır lar arası b i r tercümeden i b a r e t bu lunduğunu habe r v e r m e k l u t f un-

d a bu lunmuştur . 

72. K e s k i o ğ l u , •< Karan tarihi > adl ı eser inde « Lûgai-ı Kur aniyye > 

müel l i f i C e v d e t Paşa 'dan bahsede rken , " K u r a n tercümesine başlamış ise 

d e yar ım ka lm ı ş t ı r " d e m e k t e d i r . F a k a t , b u yazmanın nerede o lduğunu 

z ikretmemişt ir . 

işte. b i z i m , ge rek a r ab ve gerekse l a t i n h a r f l e r i i le bası l ıp neşre

d i lm iş o l an türkçe k ırktan f a z l a K u r 'an tercümesi h a r i c i n de , y a z m a 

tercümelerden tanıyıp b i l e b i l d i k l e r i m i z b u n l a r d a n i b a r e t t i r . Bu mevzua 

d a i r i l k muht ı ra o l an bu yaz ıda r a s t l a n a c ak hata lar ımızdan dolay ı özür 

d i l e r i m . Ş imd i yap ı l acak işin, b i l hassa meslekdaş ve dostların da y a r 

d ımı i l e , yuka r ı da sadece numaralar ın ı vermiş bu l unduğumuz y a z m a l a 

rın a y n i y e t v e y a başka l ığ ın ı t e sb i t için g e r e k l i ma l z emey i b i r a r aya 

g e t i r m e k o l duğunu b e y a n e tmek i s t e r i m . M ü m k ü n d ü r k i , ha len t a s n i f i 

yap ı lm ış o l a n b u yazmalar ın bazı lar ı b i r b i r l e r i n i n aynı o l sun . V e y i n e 

m ü m k ü n d ü r k i , dünyan ın çeşitli y e r l e r i n d e k i kütüphanelerde yukar ı da 
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gösterdik ler imizden başka y a z m a l a r daha m e v c u d bu lunsun . Kanaa t imce , , 

e v v e l e m i r d e örnek o l a r a k b u ma l zemeden baz ı pasa j lar ı , meselâ b u 72 ' 

te rcümen in—bu sûreyi i h t i v a e tm i yen l e r müstesna—Fat iha sûresini neş r 

e t m e k g e r e k t i r . Böylece meydana g e t i r i l e c e k b i r ko l leks îyon, bü tün müs 

t a k b e l araşt ır ıc ı lar ın yen i b i r tercüme i l e karşı laşt ık lar ı v a k i t a y n i y e t : 

v e y a başka l ı ğ ı t e sb i t işlerini ko laylaşt ı racakt ı r . Türko log lar ın , ümid : 

e d i y o r u z k i , b u mevzuda yard ımlar ından m a h r u m ka lmayacağ ı z . K e n 

d i l e r i n e ş imd iden teşekkürü b i r borç b i l i r i z . 

E K 

Y u k a r k i m a k a l e y i Par i s ' de t amamlad ık t an sonra Fehm i Edheım 

K a r a t a y ' m 1962 senesinde İstanbul 'da neşretmiş o l d uğu Topkap ı Saray ı-

' nda b u l u n an arapça y a z m a l a r ka ta loğunun 1. c i l d i n e m u t t a l i o l d u m . B I L 

eser i nde F .E . K a r a t a y , Kur'an-ı Ker îm ' i n25 türkçe tercümesini kaydetmiş-

bu lunmak tad ı r . İs tanbul 'da , y e t k i l i k i m s e l e r i n lû tu fkâr müsaadeler i i le b u 

yakmalar ı t e d k i k et t iğ im s ırada maa lesef Pa r i s ' de bu l unan no t l a r ım 

yan ımda değ i ld i . Bu m a k a l e n i n neşredi ld iğ i mecmuanın tab ' ına yetişt ir

m e k m a k s a d i y l e , sırf araştır ıcı lar için b i r muht ı ra o l sun d i y e b u « E l o i 

m e y d a n a get irmiş b u l u n u y o r u m . K a t e g o r i k o l a r a k göstermeksiz in 

d i y e b i l i r i m k i , aşağ ıdak i tercüme y a z m a l a r d a n b i r çoğu y u k a r d a z i k 

r e t t i k l e r i m i z i l e a y n i y e t h a l i n ded i r . 

T o p k a p ı Sarayı kütüphanes inde bu l u nan y a z m a l a r şun l a rd ı r : 

1) I X . hicrî asra a i d b i r y a zma , 287 v a r a k , 20 x 20, 5 c m . , . 

sat ır lar arası tercümedir . K a t a l o g d a b u y a z m a « 747 Y e n i l e r 3445» n u m a 

rası a l t ında göster i lmiş ise de , b i r bask ı .hatas ı o l sa g e r e k ; maa lese f 

b u l u n u p ç ıkar ı l amad ı ve t e d k i k e demed im . 

2) 1293 E. H . 5 3 ; 721 E . H . 172 ; 720 E. H . 173; 790 E. H . 195 ; 941 

R 6 1 ; 831 Y 7 (ş imdi Y 6) numara i l e kay ıd l ı y a z m a l a r aynı eşerim 

çeşitl i kopya la r ı d ı r . 

3 ) 723 K 12 ; 802 K 1 8 ; 255 K 42 ; 932 E. H . 192 ve 809 Y 2507 

(ş imd i Y 403) numara l ı y a zma l a r , aynı eser in çeşitl i kopya l a r ı 

o lmal ıd ı r . Şurasını k a y d e d e l i m k i , K 1 2 ' d e kay ıd l ı yazman ın i l k ü ç 

yaprağ ı a r a b c a m e t i n kısmı i le yer değişt i rmişt i r ve türkçe tercümesi 
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^mevcud değ i ld i r . A n c a k , k a l a n kıs ımlar ı t e sb i t e d i l e b i l m e k t e d i r . Y i n e 

•kayda değer b i r noktad ı r k i , yazmalar ın müstensihleri değ i ş ik asır lara a i t 

t i r ve baz ı türkçe k e l i m e l e r d e ha f i f imlâ farklarının m e y d a n a ge lmes i de 

muh t eme l en b u yüzdendir . 

4) 1086 K . 252 ve 816 E . H . 149 aynıd ır . 

5) 387 K . 267 ; 901 K . 428 ve 717 E. H . 184 ' in d a h i a y m eser o l d u 

ğ u söylenebil ir . A n c a k , i l k y a z m a d a «B ismi l l ah . . . * fo rmü lünün tercümesi 

^bulunmamaktadır , 

6-10) 727 R. 63 ; 489 H . S. 327 ; 514 K . 270 ve 401 K . 247 b i r 

b i r l e r i n d e n t a m a m i l e ayrı yazma lard ı r . 

11) 219 Y . 2496 (ş imdi Y . 392) l . i l â 18. sûrelerin tercümelerini 

i h t i v a e t m e k t e d i r . 902 K . 429 ve 825 K . 449 ise 19. i lâ 114. sûrelerin 

tercümelerini m u h t e v i d i r . F a k a t , b u i k i y a z m a g r u p u b i r b i r l e r i n i t a 

m a m l a m a k t a d ı r d e m e k i s t e m i y o r u m . Bundan başka , i l k yazman ın baş tan 

"birkaç varak ı e k s i k t i r ; a ncak , g e r i k a l a n k ısmında da a y n i y e t arz-

eden tercümeler t e s b i t etmiş değ i l im . Bu tercüme K u r ' a n , 11/136. i l e 

^başlamaktadır. 

P S . 1. Daha yukarda Chauvin'in kitabına istinaden Vatican Nr. 405'de Kur'au'ın türkçe 

'bir tercümesi olduğundan bahsetmiştim. Bugün bu numarada böyle bir kitap mevcud 

değildir . Profesör Lev i della V ida bana, « Vatican arabe Nr. 200 » in türkçe bir tercü

meyi ihtiva ettiğini ve bunun Vatioan'da mevcud yeğâne türkçe Kur 'an tercümesi 

olduğunu bildirmek lûtfunda bulundu. Profesör Mario Gragnaschi'nin (Trieste) büyük lütuf

kârlığı ile bu yazmanın mikrofilnini elde edebildim. Metni diğer tercümelerle, meselâ 

Topkapı sarayı kütüphanesindeki yazmalarla mukabele ettiğimde, orta derecede tarihî 

bir eskiliğe sahib bulunan bu tercümenin tamamile müstakil bir eser olduğunu ve diğer

lerinden hiç birine benzemediğini tesbit ettim. 

2. B i r başka dostum, Ankara 'da yüksek tahsil talebesi Muhammed Yakub Mughul, 

Ankara'da mevcud bütün türkçe tercüme yazmalardaki «Fatiha» sûresi tercümelerini benim 

için istinsah etti. Bunlardan ilerde, metinleri veren bir çalışmamda istifade edeceğim. 

Dostum bana aynı zamanda «Fatiha» sûresinin 21 muhtelif Türk müellifi tarafından yapıl-

•mış tercüme örneklerini ihtiva eden, henüz baskıda bulunan bir eserin matbaa provalarını 

gönderdi (Ankara, 1963, Ayyı ld ız matbaası). Bu neşir hakkında, formaları üzerinde Sulak*-

^ur t müftüsünün mührünü taşıdığından başka bir bilgiye sahip deği l im. Bu örneklerin 

lâtin harfleri ile yazılmış olduğunu ve provalarda bu tercümelerin müellifleri hakkında 
;hiç bir işaret bulunmadığını ayrıca kaydedeyim. Bana bu bilgileri temin eden dost ve 

uneslekdaşlarıma teşekkür ederim. 
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S u m m a r y 

MSS O F T H E T U R K I S H T R A N S L A T O N S 

O F T H E H O L Y Q U R A N 

Some cu r i ou s f ac t s as ton i sh the s tuden t o f Q u r a n o l o g y . F o r 

i ns tance : 

T h e r e are ove r 40 t r ans l a t i ons of the Q u r a n in L a t i n p r e p a r e d b y 

po l em i s t s b u t n o t a s ing le one i n o l d G r e e k (Byzan t i sh ) . W h y ? I t : 

is o n l y t o su rm ise . 
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A t the same t ime w h e n no t i o n s o f l i n g u i s t i c a nd r a c i a l n a t i o n a 

l i s m s we r e w h i s p e r e d i n the ears o f the M u s l i m y o u t h p a r t i c u l a r l y 

o f the O t t o m a n E m p i r e t w o movemen t s we re l a u n c h e d . O n t he one 

h a nd a s ugges t i o n tha t d i a l e c t s o f A r a b i c — p e r h a p s a dozen o r more-

s h o u l d r ep l a ce the c l ass i ca l A r a b i c , c u s t o d i a n o f the Q u r a n , a nd s h o u l d 

be p r o m o t e d t o as m a n y d i f f e r e n t n a t i o n a l l anguages . O n the o t he r 

h a n d C h a u v i n i s t i c d i scuss ions (o f the same i n s p i r a t i o n a n d p r o v e n a n 

c e ? ) we re p u t i n t o c i r c u l a t i o n t o a f f i r m t h a t i t is i m p o s s i b l e — t h e r e f o r e 

r e l i g i o u s l y f o r b i d d e n — t o t r ans l a t e t he m i r a cu l o u s t ex t o f the Q u r a n 

f r o m A r a b i c i n t o any o the r l anguage . 

T h e a u t h o r a l l udes t o t h i s l as t p r o b l e m b y b r i n g i n g i n t o re l ie f 

t h a t f r o m a t least the 4 t h c e n t u r y o f H i j r a h ( 11 t h o f the C h r i s t i a n e ra ) 

M u s l i m w o r l d h a d r e s o l v e d t o t r a n s l a t e the h o l y t ex t i n a ny a n d 

e v e r y l a nguage . D u r i n g the t h o u s a n d yea rs p r e c e d i n g t o the s a i d 

d i scuss ions t o p r o h i b i t t r a n s l a t i o n , o ve r 70 t r an s l a t i o n s h a d been m a d e 

i n t o T u r k i s h a l one . (S ince t ha t da t e m a n y m o r e have seen the l i g h t , 

a n d there seems t o be no end t o t h e m y e t ) . 

T h e r e are c e r t a i n l y severa l h und reds o f MSS o f the T u r k i s h 

t r ans l a t i ons o f the Q u r a n , b o t h i n p u b l i c a nd p r i v a t e l i b r a r i e s , i n 

d i f f e r e n t p a r t s o f the w o r l d . M o s t o f t h e m are a nonymous . T h e o n l y 

w a y t o i d e n t i f y t h em and t o e l im i n a t e the d up l i c a t e s is t o c o l l a t e 

t h e m . Bu t f o r l a c k o f space , I w o u l d h ave i n c l u d e d here spec imens o f 

the Sürat al-Fñtiha f r o m a l l t he t r a n s l a t i o n s t h a t h ave been d e s c r i b e d 

h e r e ; t h i s w o u l d h ave enab l ed o t he r w o r k e r s in t he f i e l d t o s u p p l e 

men t t he presen t w o r k w i t h r e g a r d to MSS t o w h i c h then m a y have 

access ( a n d no t I r e g r e d t o o m u c h , as a w o r k o f th i s k i n d is i n 

p r e s s due t o the o f A l - H a j j D r . M a c i d Ya§a rog lu ) . 

1 t a k e the o p p o r t u n i t y o f t h a n k i g D r . S a l i h T u g w h o , d u r i n g h is 

C a n a d a v i s i t p r o c u r e d me p h o t o s t a t s o f some a r t i c l e s p u b l i s h e d i n b a c k 

n u m b e r s o f the Muslim World ( f o r m e r l y : M o s l e m W o r l d ) , w h i c h w e r e 

-not a v a i l a b l e to me i n Pa r i s . 


